
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Raamkalee, Fifth Mehl: 

ਜ੅ ਕਕਛੁ ਕਰ੄ ਸ੅ਈ ਸੁਖੁ ਜਾਨਾ ॥ 
Whatever He does makes me happy. 

ਮਨੁ ਅਸਮਝੁ ਸਾਧਸੰਕਗ ਩ਤੀਆਨਾ ॥ 
The ignorant mind is encouraged, in the Saadh Sangat, the Company of the 
Holy. 

ਡ੅ਲਨ ਤ੃ ਚੂਕਾ ਠਹਰਾਇਆ ॥ 
Now, it does not waver at all; it has become stable and steady. 

ਸਕਤ ਮਾਕਹ ਲ੃ ਸਕਤ ਸਮਾਇਆ ॥੧॥ 
Receiving Truth, it is merged in the True Lord. ||1|| 

ਦੂਖੁ ਗਇਆ ਸਭੁ ਰ੅ਗੁ ਗਇਆ ॥ 
Pain is gone, and all illness is gone. 

਩ਰਭ ਕੀ ਆਕਗਆ ਮਨ ਮਕਹ ਮਾਨੀ ਮਹਾ ਩ੁਰਖ ਕਾ ਸੰਗੁ ਭਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I have accepted the Will of God in my mind, associating with the Great 
Person, the Guru. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਩ਕਿਤਰ ਸਰਬ ਕਨਰਮਲਾ ॥ 
All is pure; all is immaculate. 

ਜ੅ ਿਰਤਾਏ ਸ੅ਈ ਭਲਾ ॥ 
Whatever exists is good. 

ਜਹ ਰਾਖ੄ ਸ੅ਈ ਮੁਕਕਤ ਥਾਨੁ ॥ 
Wherever He keeps me, that is the place of liberation for me. 

ਜ੅ ਜ਩ਾਏ ਸ੅ਈ ਨਾਮੁ ॥੨॥ 
Whatever He makes me chant, is His Name. ||2|| 

ਅਠਸਕਠ ਤੀਰਥ ਜਹ ਸਾਧ ਩ਗ ਧਰਕਹ ॥ 
That is the sixty-eight sacred shrines of pilgrimage, where the Holy place their 
feet, 



 

 

ਤਹ ਬ੄ਕੁੰਠੁ ਜਹ ਨਾਮੁ ਉਚਰਕਹ ॥ 
and that is heaven, where the Naam is chanted. 

ਸਰਬ ਅਨੰਦ ਜਬ ਦਰਸਨੁ ਩ਾਈਐ ॥ 
All bliss comes, when one obtains the Blessed Vision of the Lord's Darshan. 

ਰਾਮ ਗੁਣਾ ਕਨਤ ਕਨਤ ਹਕਰ ਗਾਈਐ ॥੩॥ 
I sing continuously, continually, the Glorious Praises of the Lord. ||3|| 

ਆ਩੃ ਘਕਿ ਘਕਿ ਰਕਹਆ ਕਬਆਕ਩ ॥ 
The Lord Himself is pervading in each and every heart. 

ਦਇਆਲ ਩ੁਰਖ ਩ਰਗਿ ਩ਰਤਾ਩ ॥ 
The glory of the Merciful Lord is radiant and manifest. 

ਕ਩ਿ ਖੁਲਾਨ੃ ਭਰਮ ਨਾਠ੃ ਦੂਰ੃ ॥ 
The shutters are opened, and doubts have run away. 

ਨਾਨਕ ਕਉ ਗੁਰ ਭ੃ਿ੃ ਩ੂਰ੃ ॥੪॥੧੪॥੨੫॥ 
Nanak has met with the Perfect Guru. ||4||14||25|| 

 


